




















――she と homely を例にとって――



















































































Should we avoid ‘he’ and/or ‘she?’
‘He’ or ‘she’ should not be used to refer to a person when the person is in
年齢 米（男／女） 英（男／女） 計（男／女）
１０－１９ ２（０／２） １２（６／６） １４（６／８）
２０－２９ ２１（１０／１１） ２３（１１／１２） ４４（２１／２３）
３０－３９ １３（３／１０） １４（６／８） ２７（９／１８）
４０－４９ ８（３／５） ７（７／０） １５（１０／５）
５０－５９ ３（１／２） ０（０／０） ３（１／２）
計 ４７（１６／３０） ５６（３１／２６） １０３（４７／５６）
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front of you or when the person is near you. Do you agree?
You are waiting for your friend Mary outside a shop, when a female passer
by asks you where she can find the museum. However, you are a stranger
yourself in that neighborhood, so when Mary comes out of the shop you ask
her if she knows the way. Would you say ‘Mary, she’s looking for the mu-





















米 YES 英 YES 日 YES 米 NO 英 NO 日 NO



















3 (BrE, approving) (of a woman) warm and friendly and enjoying the pleas-
ures of home and family
4 (NAmE, disapproving) (of a person’s appearance) not attractive
OALD7 (2005)
2 If you describe a woman as homely, you mean that she has a warm, com-
forting manner and looks like someone who would enjoy being at home
and running a family. [BRIT]
3 If you say that someone is homely, you mean that they are not very attrac-
tive to look at. [AM]
COBUILD5 (2006)




UGLY US DISAPPROVING describes a person who is unattractive
CALD2 (2005)
CALD2 の最初の語義は特に人を対象としたものではなく，人に用いた例文も










How should we use the word ‘homely?’
Especially when talking about a woman the word ‘homely’ can sometimes be
ambiguous; and might even sound offensive. If this is the case it might be
better to avoid the word altogether. Do you agree? Please answer the follow-
ing question:
Roger, a close friend of yours introduces you to his elder sister Susan. She
has a warm, comforting manner and looks like a woman who would enjoy
being at home and running a family. If someone asks you what Susan is like,
would you say ‘She is a homely person?’１０）
米英ともに NO という回答が多く，特に米では圧倒的多数が NO と回答して
表２ homely の許容度に対する回答結果
米 YES 英 YES 日 YES 米 NO 英 NO 日 NO






never heard the word homely used like that before, even though it may be dictionar-
ily correct．（米・２０代・女性），（２）Homely is unambiguously derogatory．（米
・３０代・男性），（３）To me, “homely” always implies unattractive/ugly[.]（米・
４０代・女性）といったものが多く，世代，性別を問わず，homely が好ましい
意味で用いられることはないようである。
一方，英では（４）For the exact reason that it is ambiguous. It suggests that she
is a rather large woman．（英・２０代・女性），（５）[S]ounds old-fashioned. Not part
of my ‘working vocabulary’（英・４０代・男性），（６）‘Homely’ is almost never
used in modern British English. It would sound old-fashioned and give an impres-







ンフォーマントから寄せられた意見である：（７）I’m British so this is OK, but
I am aware that it has a different meaning in American English.（３０代・女性），
（８）[H]omely in UK has a good meaning, but in U.S. has a bad meaning[.]（２０代
・男性），（９）But I would not say that to her face because she might misconstrue
the meaning and take offense.（２０代・男性），（１０）[B]ut this could also imply













































う (cf. Leech 1983, Levinson 1983, Mey 1993, Thomas 1995, Yule 1996, Verschueren 1999)。本
小論では，Kawamura 2005の語用論の定義に従って論を進めるが，差しあたって，話者が言
語使用を通じて実現しようとした goal が首尾よく達成できなかった場合を語用論的失敗と




３） 日本においても２００６年から実施されている TOEFL iBT においては重点項目の一つとし
て pragmatics が挙げられている。
４） 辞書をはじめ語学教材における語用論の扱いを判断する際，既存の文献を基に特定の記述







６） 川村 (2006) においても同じ観点から he を一般学習者向けに解説しており，本調査のよう
な状況における代替表現も示している。
７） 今回は単に she の方がわずかに英米差が大きかったため she のみを扱っているが，目の前
にいる相手の性別のみを変更した he の場合も調査を行っており，she とほぼ同じ結果を得
た。
８） 川村 (2006) においても同語を一般学習者向けに扱っている。
９） この語の場合は特に社会言語学的な問題を多分に含んでいるが，言語使用者の語用論的判
断は音韻から形態論的なものまで多岐にわたるものであり (cf. Verschueren 1999)，かつ実際
の言語使用のいずれのレベルも語用論的失敗の原因となりえるものである。したがって，こ
こでは語用論の一部として扱うこととする（注２）も参照）。
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